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Aperçu des composants de l‘entraînement à moteur

Pos. Nr Description

1 Boîtier de transformation

2 Bras de couple

3 Câbles électriques

4 Connecteur Hirschmann STAS3 / STAK3
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS, INFORMATIONS POUR LE MONTAGE

Tous les composants doivent être intégrés conformément aux dispositions locales en matière de 

protection contre la foudre. En cas d‘orage, aucune pièce métallique ne doit être touchée - risque de 

blessure !

Le non-respect des instructions de montage et d‘utilisation peut entraîner des risques pour les person-

nes impliquées.

Les instructions de montage et d‘utilisation doivent impérativement être respectées. Le non-respect 

de ces consignes libère le fabricant de son obligation de responsabilité.

Les travaux avec la tension du réseau doivent impérativement être eff ectués par des personnes com-

pétentes. Le non-respect de cette consigne libère le fabricant de son obligation de responsabilité.

Les dispositions légales spécifi ques au pays en matière de protection du travail et de prévention des 

accidents doivent être respectées. doivent être respectées. Les travaux en hauteur, en particulier, 

nécessitent une protection adéquate des personnes. 

Les indications fi gurant sur le produit et sur l‘emballage doivent être respectées.

2. INSTRUCTIONS DE MONTAGE POUR L‘ENTRAÎNEMENT MOTORISÉ DE LA VOILE SHADE

Ces instructions de montage sont un complément aux instructions de montage standard de la voile 

SHADE, car l‘entraînement motorisé entraîne de légères modifi cations dans l‘installation de la voile. Les 

divergences par rapport à l‘installation habituelle de la voile SHADE sont signalées par un Remarque 

d‘information Ecart :. =

2.1  OUTILS ET ACCESSOIRES

• Clé à six pans creux SW 2,5

• Clé à six pans creux SW 3

• Tournevis Torx TX 10

• Conducteur

2.2  LISTE DES COMPOSANTS DU MÉCANISME D‘ENTRAÎNEMENT À MOTEUR ET DES OUTILS DE 

MONTAGE

• Unité de tissu, composée de :

 Arbre à toile avec toile SHADE  éventuellement toit de protection enroulable

 Rail d‘attache de la voile 

!

!

!

i

!
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• Boîtier de transformateur avec accouplement Hirschmann

• Bras de couple composé d‘une plaque latérale, d‘un tube d‘accouplement, d‘une poulie d‘entraîne-

ment, d‘un axe de câble, d‘une gaine et d‘un arceau de sécurité

• Capuchon pour le cône du câble moteur

• Émetteur manuel

• Boucle de câble (accessoire de montage : boucle de câble composée d‘environ 80 cm de câble)

• nstructions du fabricant du moteur d‘entraînement 

• Instructions SHADE voile moteur d‘entraînement + alimentation électrique

2.3 MONTAGE DE L‘ENTRAÎNEMENT PAR MOTEUR

2.3.1  PRÉPARATION DU MONTAGE ET CONDITIONS PRÉALABLES

Le SHADE est installé conformément aux instructions de montage de la voile SHADE jusqu‘au point de 

précontrainte manuelle des câbles de tension inclus.

Retirer les composants de l‘entraînement à moteur de l‘emballage et les transporter en position cor-

recte sur le lieu de montage.

Sécuriser la zone de montage, au moins de la taille de la voile déployée. Le non-respect de cette con-

signe peut entraîner la mise en danger de la santé des personnes en cas de chute de pièces !

Divergence : le point du „montage du dispositif de commande“ est omis.

2.3.2  TENSION DE LA VOILE SHADE

Ecart : Au point „Tension de la voile“, les éléments de tension sont d‘abord tendus à l‘aide de la mani-

velle de tension sur le nombre de tours suivant dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre:

• colonne INOX : 150 tours

• Elément de serrage STRUCTURE : 150 tours

• Colonne avec réglage de la hauteur : 100 tours

Le serrage au moyen d‘une visseuse sans fi l n‘est pas autorisé, sinon il y a un risque de de-

struction du système de serrage. du système de serrage !

Diff érence : les deux clips de fi xation de l‘arbre ne sont pas enlevés, mais seulement le clip de fi xation 

de l‘arbre du côté non propulsif dans un premier temps. Du côté non propulsé, la boucle de câble 

(accessoire de montage) est placée derrière le rail d‘attache de la voile et à l‘avant au-dessus du cône 

i

!

=

=

!

=
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de câble.  

Ensuite, la pince de fixation de l‘arbre est retirée du côté de l‘entraînement prévu, le tube d‘enroule-

ment étant maintenu parallèlement d‘une main et déroulé lentement jusqu‘à ce que la boucle de 

câble montée auparavant du côté du non-entraînement soit tendue et empêche le tube d‘enroule-

ment de continuer à se dérouler.

Photo du haut : unité de porte montée du côté non motorisé avec boucle de câble (aide au 

montage)

2.3.3 	 MONTAGE DU BOÎTIER DU TRANSFORMATEUR

Photo du haut : arbre d‘enroulement enroulé côté entraînement (à environ 30 cm du mur) avec 

boîtier de transformateur monté

Pour pouvoir régler le moteur lors des étapes ultérieures, il faut d‘abord assurer l‘alimentation électri-

que permanente du moteur. Pour ce faire, le boîtier du transformateur fourni, y compris l‘équerre de 

montage, est glissé dans le rail de fixation de la voile. Ce faisant, il faut veiller à ce que les deux écrous 

hexagonaux M4 prémontés soient glissés dans la rainure de la clavette. Le bord extérieur de l‘équerre 

de montage doit être enfoncé d‘environ 2 cm dans le rail. Serrer ensuite les vis à tête bombée M4 à 

l‘aide d‘une clé Allen de 2,5, de manière à ce que le boîtier soit bien bloqué.
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2.3.4  CÂBLAGE DU BOÎTIER DU TRANSFORMATEUR

De boîtier du transformateur possède deux câbles, l‘un avec une fi che Hirschmann (côté extérieur) et 

l‘autre avec une fi che à 2 pôles (côté intérieur). Il faut d‘abord réaliser le câble d‘alimentation dans le 

boîtier du transformateur. 

Avant de commencer à câbler le moteur, il faut impérativement faire basculer le fusible de la source 

de courant à laquelle l‘installation est raccordée, afi n qu‘aucune tension ne soit présente pendant le 

montage !

2.3.4.1  CÂBLE D‘ALIMENTATION DANS LE BOÎTIER DU TRANSFORMATEUR

Pour raccorder l‘alimentation électrique au réseau domestique, un connecteur Hirschmann STAS3 est 

monté sur le boîtier du transformateur, l‘accouplement Hirschmann STAK3 est fourni avec l‘appareil. Il 

est impératif de respecter la polarité indiquée sur la fi gure suivante.

Photo du haut : polarité du connecteur Hirschmann

Si la polarité n‘est pas respectée (inversion des pôles), des tensions ou des courts-circuits dangereux 

peuvent se produire ! 

Une fois que l‘accouplement Hirschmann a été raccordé avec la bonne polarité, le connecteur Hirsch-

mann peut être marié avec l‘accouplement Hirschmann. 

!

!

noir

vert/jaune
bleu
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2.3.4.2	 CONDUITE D‘ALIMENTATION DANS L‘INSTALLATION SHADE

Pour l‘alimentation de la toile, un câble avec une fiche à 2 pôles est monté à l‘intérieur du boîtier du 

transformateur.  Vous trouverez sur la toile la prise à 2 pôles correspondante. Celle-ci est déjà solide-

ment fixée à la toile. Insérez la fiche du boîtier dans la prise, l‘étrier d‘enclenchement vers le bas, de 

sorte que l‘étrier s‘enclenche. 

Photo du haut : connecteur à 2 pôles comme câble d‘alimentation dans la toile

L‘alimentation électrique est maintenant assurée par la toile, l‘installation est maintenant sous tension 

après que le fusible a été remis en service.  

Un fusible est également intégré à l‘intérieur du boîtier. Ce fusible protège la voile SHADE des courants 

trop élevés. Ceux-ci peuvent par exemple survenir en cas de passage répété contre un obstacle. 

Dès que le fusible saute, il n‘y a plus de tension sur l‘installation, mais le fusible est réarmable après 

quelques secondes. Pour cela, il suffit d‘enfoncer la broche à l‘intérieur du capot transparent. Lorsque 

celle-ci se verrouille, le fusible est à nouveau sous tension et votre voile SHADE est à nouveau prête à 

l‘emploi.

2.3.5	 DÉMONTAGE DU BRAS DE COUPLE 

Le bras de couple qui, en fonctionnement, transmet le couple du moteur à l‘arbre d‘enroulement au 

moyen du câble de tension se compose essentiellement de deux sous-ensembles principaux. Le pre-

mier est la grande plaque latérale sur laquelle est monté le tube d‘accouplement, y compris le disque 

de positionnement et le disque d‘entraînement. Le second est le sous-ensemble qui est en contact 

avec le câble de tension. Pour pouvoir monter le bras de couple sur l‘installation, il faut d‘abord séparer 
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ces deux sous-ensembles. Pour ce faire, commencez par dévisser les trois vis à tête fraisée disposées 

en triangle à l‘aide d‘une clé Allen SW3. Ainsi, l‘ensemble avec les poulies et l‘arceau de sécurité peut 

être retiré. Ensuite, pour faciliter le montage, il faut encore dévisser deux autres vis à tête fraisée, 

disposées horizontalement. La grande plaque latérale en acier inoxydable est maintenant montée de 

manière pivotante sur les autres éléments de l‘ensemble.

Photo du haut : Démontage du bras de couple fourni

2.3.6	 MONTAGE DE LA PLAQUE DE PAGEUR, Y COMPRIS LES ÉLÉMENTS DE POSITIONNEMENT

Le sous-ensemble qui vient d‘être démonté avec la grande plaque latérale, le tube d‘accouplement, la 

poulie d‘entraînement et l‘anneau de positionnement est maintenant inséré dans le cône de câble, en 

veillant tout d‘abord à ce que le tube d‘accouplement, qui présente trois évidements, soit inséré sur 

l‘axe du moteur..

Photo du haut : Assemblage du bras de couple avec la plaque latérale, le tube d‘accouplement, 

le disque d‘entraînement et l‘anneau de positionnement.
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Il est particulièrement important que le câble de tension, le tube Bowden en acier inoxydable et le 

Grippel soient placés autour de l‘axe du moteur dans le sens d‘entrée du câble de tension, afin que ces 

éléments ne gênent pas le tube d‘accouplement. Ensuite, les deux vis à tôle à tête fraisée 2,9x9,5 four-

nies doivent être insérées dans l‘anneau métallique fin et rotatif à travers les deux trous de la plaque la-

térale. L‘orientation de celles-ci doit correspondre aux deux trous du cône de câble. Grâce au montage 

rotatif de la grande plaque latérale et de l‘anneau de positionnement, ceux-ci peuvent être orientés à 

volonté. Dès que c‘est le cas, les vis à tête fraisée peuvent être vissées à l‘aide d‘un tournevis TX10. 

Image du haut : Vue éclatée du bras de couple avec la plaque latérale, le tube d‘accouplement, 

le disque d‘entraînement et l‘anneau de positionnement. 

2.3.7	 REMONTAGE DU BRAS DE COUPLE

Le sous-ensemble du bras de couple précédemment démonté est maintenant réassemblé. Pour ce 

faire, le deuxième sous-ensemble, mis de côté, est glissé sur le câble de tension depuis le centre de 

l‘installation, avec la goupille de sécurité, les axes du câble, et les gaines. Ce faisant, il faut tenir compte 

des points suivants : 

La deuxième partie de la flèche en acier inoxydable est maintenant positionnée par rapport à la gran-

de partie de la flèche en acier inoxydable de telle sorte que,

 

• dle câble de tension se trouve entre les deux poulies 

• le câble de tension se trouve au-dessus du troisième axe de liaison (sans les poulies) 

• les trous dans les faces frontales des trois axes de liaison coïncident avec les trous de vis de la grande 

potence en acier inoxydable.
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Ensuite, les trois vis à tête fraisée sont à nouveau vissées dans les axes des câbles selon une disposition 

triangulaire. Pour finir, l‘axe d‘enroulement est tourné dans la bonne position, de sorte que les trous 

dans le disque d‘entraînement noir correspondent aux lamages dans la plaque latérale et que les deux 

vis à tête fraisée restantes puissent être vissées dans la plaque latérale.  

Photo du haut : Bras de couple complet monté sur une voile tendue

La dernière étape à effectuer avant de passer à la programmation du moteur consiste à glisser le 

capuchon fourni dans l‘axe depuis l‘extérieur.

2.4 MISE EN SERVICE DU MOTEUR

Tout d‘abord, il faut s‘assurer que le fusible domestique précédemment coupé est à nouveau en ser-

vice et que le fusible thermique du boîtier du transformateur ne s‘est pas déclenché.  

De plus, à partir de cette étape, la boucle de câble peut être retirée du côté non moteur.  

Après avoir vérifié ces deux points, la mise en service du moteur peut commencer. 
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2.4.1	 PROGRAMMATION DE L‘ÉMETTEUR RADIO SUR LE MOTEUR

Pour commencer, retirer le cache au dos de l‘émetteur portatif et, le cas échéant, insérer les piles four-

nies (2x AAA). Vous y trouverez également la touche [P] nécessaire à la programmation. 

Pour que le moteur soit prêt à l‘apprentissage, il faut une coupure de tension d‘au moins 10 secondes. 

Ensuite, il faut appuyer sur la touche [P] pendant au moins une seconde. 

• Le moteur passe alors en mode d‘apprentissage, dès que c‘est le cas, le moteur commence à monter 

et descendre périodiquement pendant deux secondes. 

2.4.2	 DÉFI NITION DU SENS DE ROTATION DU MOTEUR

L‘étape suivante consiste à définir les sens de rotation du moteur, pour ce faire, le moteur doit être en 

mode d‘apprentissage, ce qui signifie qu‘il monte et descend périodiquement. 

Pour définir le premier résultat, appuyer sur la touche [HAUT ▲ ] ou sur la touche [BAS ▼] immé-

diatement après le début d‘un mouvement de déplacement. Les définitions suivantes doivent être 

réglées: 

• En cas de montée, appuyer sur la touche [HAUT ▲ ] = SHADE se roule par terre

• Au départ, appuyer sur la touche [BAS ▼] = SHADE se déroule

Si le coup a été porté avec succès, le récepteur radio interrompt brièvement le déplacement en cours, 

puis continue à se déplacer et à tourner dans le sens inverse.  

Si le déplacement actuel n‘est pas interrompu après avoir appuyé sur la touche [HAUT ▲ ] ou [BAS ▼], 

dès que le mouvement de l‘arbre à toile redémarre, il faut à nouveau marquer le coup.

Pour placer la deuxième touche, la condition préalable est que la première touche ait été placée avec 

succès. Immédiatement après le début de la course opposée, appuyer sur la touche [HAUT ▲ ] ou 

sur la touche [BAS ▼]. 

• En cas de montée, appuyer sur la touche [HAUT ▲ ] = SHADE se roule par terre

• Au départ, appuyer sur la touche [BAS ▼] = SHADE se déroule

Si le deuxième hit a été placé avec succès, le moteur s‘arrête et le déplacement périodique reste éteint.  Si la 

course actuelle n‘est pas interrompue après avoir appuyé sur la touche [HAUT ▲ ] ou [BAS ▼], le coup doit 

être à nouveau porté dès que le mouvement de l‘arbre à toile redémarre. Les sens de rotation souhaités ont 

maintenant été attribués au moteur et il se trouve maintenant en mode dit „homme mort“. Cela signifie qu‘il 

réagit aux commandes des touches, mais qu‘il ne les exécute que tant que l‘opérateur appuie activement 

sur la touche. Dès que la touche est relâchée, le moteur s‘arrête dans sa position actuelle. 
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2.4.3	 RÉGLAGE DES FI NS DE COURSE

Le réglage des fins de course signifie que la course de travail du moteur est adaptée à la défaillance de 

l‘installation, de sorte que le moteur s‘arrête ensuite automatiquement dans les deux sens. 

 

 

On commence par la position finale supérieure, pour la régler, l‘installation est déplacée vers le haut en 

mode homme mort déjà décrit (touche [HAUT ▲ ]). La position finale supérieure est atteinte lorsque la dis-

tance entre le cône du câble et le boîtier du transformateur est d‘environ 3-5 cm. Des corrections sont pos-

sibles avec les touches  [HAUT ▲ ] et [BAS ▼]. Pour confirmer la position de fin de course supérieure, il faut 

appuyer sur la touche [BAS ▼] depuis cette position supérieure jusqu‘à ce que le mouvement descendant 

de l‘axe d‘enroulement soit automatiquement stoppé. Si c‘est le cas, la position finale supérieure est réglée.  

 

Maintenant, on passe de la position dans laquelle le moteur s‘est arrêté pour confirmer la position de fin de 

course supérieure à la position de fin de course inférieure. La position finale inférieure est atteinte lorsque 

la toile est complètement déroulée de l‘axe d‘enroulement et que la rainure de clavette (rainure dans l‘axe 

d‘enroulement dans laquelle s‘engage la toile SHADE) est tournée vers le haut (position 12 heures). Pour 

confirmer cette position, il faut appuyer sur la touche [HAUT ▲] jusqu‘à ce que le mouvement ascendant 

de l‘axe d‘enroulement s‘arrête automatiquement. Si c‘est le cas, les deux positions de fin de course sont 

maintenant réglées et la programmation est terminée. Le SHADE peut maintenant être déplacé automati-

quement jusqu‘à la fin de course en appuyant brièvement sur une touche. 

2.4.4	 SUPPRESSION DES FI NS DE COURSE PRÉRÉGLÉES

Si les fins de course ont été mal réglées ou si elles ont changé, il est possible d‘effacer les fins de course 

réglées. Pour ce faire, l‘axe d‘enroulement doit être amené dans une position de tablier moyenne et 

le moteur doit être commuté en mode de traitement des fins de course. Pour ce faire, comme déjà 

décrit au point 2.4.3, appuyer pendant six secondes sur les touches  

[HAUT ▲ ] + [BAS ▼] + [P]. 

Le moteur est maintenant en attente et attend le prochain signal. Pour effacer les positions finales, 

maintenir simultanément les touches [HAUT ▲ ] + [BAS ▼] enfoncées jusqu‘à ce que le servomoteur 

monte et descende brièvement. Cela confirme que les deux positions finales ont été effacées. Il n‘est 

pas possible d‘effacer des positions finales individuelles. Après cette confirmation, les butées peuvent 

être réglées à nouveau comme décrit au point 2.4.3. 
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En cas d‘installation de plusieurs moteurs dans l‘environnement direct, un entraînement à 

moteur DOIT être programmé après l‘autre, sinon il y a de fortes chances que des dysfonction-

nements/fausses manœuvres se produisent.

2.4.5 PROGRAMMATION D‘UN ÉMETTEUR RADIO SUPPLÉMENTAIRE

Sur un émetteur radio déjà programmé, appuyer simultanément pendant au moins 3 secondes sur les 

touches 

[HAUT ▲ ] + [BAS ▼]+ [P]. Sur l‘émetteur radio à programmer (dans le cas d‘un émetteur portatif 

multicanal, sélectionner le canal souhaité), appuyer pendant environ 1 seconde sur la touche de pro-

grammation [P]. Ensuite, le sens de rotation de l‘entraînement doit être attribué au nouvel émetteur 

radio - continuer ici au point 2.4.2.

Si aucun émetteur radio n‘est programmé (par ex. suite à une perte ou à un défaut), le nouvel émet-

teur portatif peut être programmé avec la combinaison de touches suivante. Appuyer sur [HAUT ▲ ] + 

[BAS ▼] + [P] pendant 3 secondes, puis sur la touche [P] pendant environ 1 seconde. Ensuite, le sens 

de rotation de l‘entraînement doit être attribué au nouvel émetteur radio - continuer ici au point 2.4.2.

2.4.6 SUPPRESSION D‘UN ÉMETTEUR RADIO

Pour supprimer la liaison radio entre l‘émetteur radio et le moteur, appuyer simultanément sur [STOP] 

+ [P] pendant au moins 6 secondes, l‘affi  chage d‘état s‘allume en rouge et s‘éteint. Ensuite, le canal 

sélectionné dans l‘émetteur radio et l‘émetteur radio ont été supprimés du servomoteur. Pour d‘autres 

canaux ou émetteurs radio, l‘étape doit être répétée individuellement.

2.4.7 Programmation de l‘anémomètre/du capteur solaire

Contrairement aux instructions originales du fabricant pour l‘anémomètre/solaire Aero-868, en com-

binaison avec les émetteurs radio de la série Tel (LumeroTel 2 ou VarioTel 2), ces composants doivent 

être programmés de manière unidirectionnelle. Au dos des émetteurs portables Tel se trouvent 2 dip-

switchs sous le cache pour la touche [P]. Les deux commutateurs DIP doivent être placés en position 

supérieure, par exemple à l‘aide d‘un testeur de phase. 

En appuyant brièvement sur la touche P, on peut contrôler que l‘émetteur radio émet maintenant en 

mode unidirectionnel. Pour cela, le voyant d‘état de la touche d‘arrêt doit s‘allumer en VERT. L‘émetteur 

radio manuel peut maintenant être programmé. Procéder ici de la même manière qu‘à l‘étape 2.4.1 

puis 2.4.2. 

!



15

 

Le capteur de vent et de soleil peut maintenant être programmé. Pour ce faire, il faut appuyer pendant 

au moins 3 secondes sur les touches [HAUT ▲ ] + [BAS ▼] + [P] de l‘émetteur portatif qui vient d‘être 

programmé. Ensuite, il faut appuyer pendant une seconde sur la touche [P]. Le moteur passe alors en 

mode de programmation, dès que c‘est le cas, le moteur commence à monter et descendre périodi-

quement pendant deux secondes. 

 

Le sens de rotation est maintenant réglé sur le capteur de vent et de soleil de la même manière que 

sur la télécommande. En cas de montée, appuyer sur la touche [HAUT ▲ ] = vent, en cas de descente, 

appuyer sur la touche [BAS ▼] = soleil. La programmation du détecteur de vent et de soleil est 

terminée lorsque les deux occurrences sont réussies. Ceci peut être contrôlé en appuyant sur les deux 

touches de déplacement directement sur le capteur vent-soleil.

En complément des instructions originales du fabricant, les valeurs seuils suivantes de la force du vent s‘appli-

quent. Nous recommandons de ne pas dépasser le niveau 6 lors du réglage de la fonction vent.

Classe de résistance 

au vent selon. DIN 

EN13561

Seuil de vent 

sur le capteur 

réglable

Vitesse du vent en 

km/h

Force du vent 

(Beaufort)

Description

0 1 6 2 Brise légère

0 2 13 3 Brise faible

0 3 21 4 Brise modérée

1 4 29 5 Brise fraîche

2 5 38 5 Brise fraîche

3 6 44 6 Vent fort

non garanti 7 51 7 Vent raide

non garanti 8 59 7 Vent raide

non garanti 9 66 8 Vent de tempête

non garanti 10 74 8 Vent de tempête

non garanti 11 79 9 Tempête

Pour le réglage des seuils, veuillez en outre tenir compte des instructions de montage originales faisant partie du 

capteur de vent/soleil.
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2.4.8 INSTALLATION ULTÉRIEURE D‘UN CAPTEUR DE VENT/DE SOLEIL

Situation initiale : l‘installation SHADE a déjà été exploitée avec un moteur Elero et une télécommande 

de type MonoCom ou VarioCom et doit maintenant être équipée ultérieurement d‘un anémomè-

tre/d‘un capteur solaire.

Comme l‘émetteur portatif utilisé jusqu‘à présent communiquait de manière bidirectionnelle avec le 

moteur, il doit être désappris et programmé de manière unidirectionnelle par un émetteur portatif de 

la série Tel (LumeroTel 2 ou VarioTel 2).

Étape 1 : programmation de l‘émetteur portable xCom 

Sur l‘émetteur radio déjà programmé, appuyer simultanément pendant au moins 6 secondes sur 

les touches [HAUT ▲ ] + [ STOP] + [BAS ▼] + [P]. Toutes les télécommandes sont ainsi apprises, le 

réglage des fi ns de course est conservé.

Étape 2 : poursuivre maintenant dans les instructions au point 2.4.7 „ Programmation du capteur de 

vent/de soleil „.

2.4.9 SHADE ANTRIEB IN BUSSTEUERUNG INTEGRIEREN

Grâce à l‘émetteur radio encastrable Elero „INVIO-868“, il est possible d‘intégrer le moteur SHADE 

dans des systèmes de bus existants au moyen d‘une programmation unidirectionnelle. 

Le raccordement de l‘émetteur radio encastrable „INVIO-868“ s‘eff ectue entre le câble d‘alimenta-

tion fourni par le client et le boîtier du transformateur SHADE (de manière optimale dans une boîte 

encastrée - alternativement dans une boîte apparente <- les deux ne faisant pas partie de la livraison). 

Pour cela, il suffi  t de raccorder les deux phases (L) (1)+(2) ainsi que les deux conducteurs neutres (N) 

(5)+(6). Les conducteurs de protection sont reliés en externe. L‘émetteur dispose en outre de 2 bornes 

de raccordement sans potentiel (3)+(4), auxquelles un bouton-poussoir de la commande de bus doit à 

son tour être raccordé.
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La programmation s‘eff ectue alors de la même manière qu‘un deuxième émetteur portatif :

Sur un émetteur radio déjà programmé, appuyer simultanément pendant au moins 3 secondes sur les 

touches  [HAUT ▲ ] + [BAS ▼] + [P]. Sur l‘émetteur radio encastrable à programmer (Invio-868), ap-

puyer pendant au moins 1 seconde sur la touche de programmation [P]. L‘entraînement passe alors en 

mode d‘apprentissage et commence à se déplacer périodiquement vers le haut et vers le bas pendant 

deux secondes. Si cela ne se produit pas, il est recommandé de couper le courant pendant au moins 

10 secondes. Ensuite, il faut attribuer le sens de rotation du moteur au nouvel émetteur radio - conti-

nuer ici au point 2.4.2. Dans le cas de l‘émetteur radio encastrable INVIO-868 pour la commande d‘un 

système de bus, un bouton-poussoir doit être installé sur les bornes de raccordement sans potentiel, 

avec lequel le sens de rotation est attribué au moteur. Pour cela, il peut être nécessaire d‘appuyer plus 

tôt et plus longtemps sur la direction correspondante. Si l‘entraînement ne passe pas en mode 

La condition préalable est l‘utilisation d‘un émetteur manuel commutable de bidirectionnel à unidirec-

tionnel de type Elero LumeroTel 2 (1 canal) ou VarioTel 2 (5 canaux).

Commande possible avec des boutons-poussoirs de stores/clés usuels.

Transmission d‘ordres de commande supérieurs, câblés, par ex. systèmes de bus

Compatible avec eSHADE uniquement en unidirectionnel.

Il n‘y a pas de retour d‘information sur la position du voile vers le système de bus. 

2.5 AJUSTEMENT FI N DES COLONNES INOX OU DES ÉLÉMENTS DE SERRAGE STRUCTURE

Continuer maintenant dans les instructions de montage de la voile SHADE au point „Réglage fi n des colonnes 

INOX ou des éléments de tension STRUCTURE“.

Ecart : la voile SHADE peut être déployée et repliée à l‘aide de la télécommande sans faire de bruit 

notable et la toile s‘enroule sur l‘axe d‘enroulement sans s‘incliner latéralement.

De plus, la tension du câble doit être augmentée au niveau des deux éléments de tension au moyen d‘une mani-

velle de tension, de sorte que l‘arbre d‘enroulement soit le plus horizontal possible à l‘état sorti et que l‘ensemble 

du système soit tendu.

Ecart : pour fi nir, obturer les trous d‘ouverture de la manivelle de serrage sur les éléments de serrage 

avec les capuchons correspondants.

L‘installation de la voile SHADE se poursuit conformément aux instructions de montage de la voile 

SHADE au point „FIXATION DU CÂBLES DE TENSION SUR LES CÂBLES DE TENSION“.

=

=
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